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3.	Manejo

2 Si se ha seleccionado Ahorro de 
energía cuando no hay nadie en la 
sala o Ahorro de energía cuando 
hay personas en la sala

 Seleccione el ajuste con el botón 
[F4].

 DESACTIVADO → Solo refri-
geración → Solo calefacción 
→ Refrigeración/Calefacción → 
DESACTIVADO...

 Después de cambiar la configura-
ción, pulse el botón [ACEPTAR] 
para guardarla.

 DESACTIVAR: la función está 
desactivada.

 Solo refrigeración: la función solo 
se activa durante el modo de re-
frigeración.

 Solo calefacción: la función solo se 
activa durante el modo de calefac-
ción.

 Refrigeración/Calefacción: la 
función se activa tanto durante 
el modo de refrigeración como 
durante el modo de calefacción.

3 Si se ha seleccionado Desactiva-
ción automática cuando no hay 
nadie en la sala

 Ajuste la duración con el botón [F3] 
o [F4].

 ---: el ajuste está desactivado (la 
operación no se detendrá automá-
ticamente).

 60–180: la duración puede ajustar-
se en incrementos de 10 minutos.

4 El mensaje de la izquierda apa-
recerá si la operación se detuvo 
automáticamente con el ajuste 
Desactivación automática cuando 
no hay nadie en la sala.

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

No occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

Room occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

Time

No occupancy Auto-OFF

120 min.

F1 F2 F3 F4

18:47 Thu

Shut down by

No Occupancy Auto-OFF

31/Dec AM12:59

F1 F2 F3 F4

Direct/Indirect setting

  : Direct
  : Indirect
  : Indirect
  : Direct

Select:

Outlet Angle

■	Botón	i-See	(mando	a	distancia	inalámbrico)

1 Cada vez que pulsa  durante el funcionamiento, el ajuste cambia 
en este orden: DESACTIVADO → Directo → Indirecto.

Pantalla

Configuración DESACTIVADO Directo Indirecto

Cuando el ajuste cambia de DESACTIVADO a Directo o Indirecto, el 
ajuste del deflector cambia a “Auto”. Este ajuste se aplica conjuntamente 
a todos los deflectores.

3.6.3	 Opción	de	ahorro	de	energía

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Cursor

Setting display:

No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF

3 Si selecciona Directo/Indirecto, 
configure cada salida de aire.

 Seleccione la salida de aire con 
el botón [F1] o [F2], y cambie el 
ajuste con el botón [F4].

 Después de cambiar la configura-
ción de todas las salidas de aire, 
pulse el botón [ACEPTAR] para 
guardar la configuración.

* Para activar esta función, la direc-
ción del flujo de aire debe ajustarse 
a “Auto”.

1 Seleccione el menú deseado con 
el botón [F1] o [F2].

 Ahorro de energía cuando no hay 
nadie en la sala

 Si no hay nadie en la habitación 
durante 60 minutos o más, se rea-
liza el funcionamiento de ahorro de 
energía equivalente a 2 °C (4 °F).

 Ahorro de energía cuando hay 
personas en la sala

 Si el número de personas en la 
habitación se reduce a aproxima-
damente el 30% de la capacidad 
máxima, se realiza el funcio-
namiento de ahorro de energía 
equivalente a 1 °C (2 °F).

 Desactivación automática cuando 
no hay nadie en la sala

 Si no hay nadie en la habitación 
durante el período de tiempo de-
finido (60–180 minutos), la opera-
ción se detiene automáticamente.
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Notas:	
No	se	detectarán	personas	en	los	siguientes	lugares.
●	 A	lo	largo	de	la	pared	en	la	que	está	instalado	el	acondicionador	

de aire
●	 Directamente	debajo	del	acondicionador	de	aire
●	 Donde	haya	un	obstáculo,	por	ejemplo	muebles,	entre	la	persona	
y	el	acondicionador	de	aire

Es	posible	que	no	se	detecten	personas	en	las	siguientes	situaciones.
●	 La	temperatura	de	la	sala	es	elevada.
●	 La	persona	lleva	ropa	muy	gruesa	y	su	piel	no	está	expuesta.
●	 Hay	presente	un	calefactor	cuya	temperatura	cambia	signifi	cativa-
mente.

●	 Es	posible	que	no	se	detecten	ciertas	fuentes	de	calor,	como	niños	
pequeños	o	mascotas.

●	 La	fuente	de	calor	permanece	sin	moverse	mucho	tiempo.
El	sensor	3D	i-See	se	activa	aproximadamente	una	vez	cada	3	minutos	
para	medir	la	temperatura	ambiente	y	detectar	personas	en	la	sala.
●	 El	sonido	de	funcionamiento	intermitente	es	un	sonido	normal	que	
se	emite	al	moverse	el	sensor	3D	i-See.

●	 Si	 se	 utiliza	 el	 Controlador	Remoto	MA	para	 controlar	 varios	
sistemas	de	 refrigeración,	 no	puede	utilizarse	 la	desactivación	
automática	cuando	no	hay	nadie	en	la	sala.

1 Seleccione la confi guración con el 
botón [F4].

 DESACTIVADO → Solo refrigeración 
→ Solo calefacción → Refrigeración/
Calefacción → DESACTIVADO...

 Después de cambiar la confi guración, 
pulse el botón [ACEPTAR] para guardarla.

 DESACTIVAR: la función está 
desactivada.

 Solo refrigeración: cuando el ter-
mostato se apaga durante el modo 
de refrigeración, los defl ectores se 
mueven hacia arriba y hacia abajo.

 Solo calefacción: cuando el termosta-
to se apaga durante el modo de cale-
facción, los defl ectores se mueven en 
la dirección del fl ujo de aire horizontal 
para hacer circular el aire.

 Refrigeración/Calefacción: la 
función se activa tanto durante 
el modo de refrigeración como 
durante el modo de calefacción.

* Para activar esta función, la dirección 
del fl ujo de aire debe ajustarse a “Auto”.

3.6.4	 Función	Flujo	de	aire	estacional

F1 F2 F3 F4

Seasonal airflow

Select:

Seasonal airflow

Cooling/Heating

4.	Temporizador

■ Las funciones del temporizador son distintas en cada controlador remoto.
■ Para obtener información sobre el manejo del controlador remoto, consulte el manual de instrucciones correspondiente incluido con cada controla-

dor remoto.

3.	Manejo

Programación	semanal	(mando	a	distancia	inalámbrico)
■ La programación semanal puede ajustarse a cuatro patrones de funcionamiento para cada día de la sema-

na. Los ajustes incluyen las horas de activación y desactivación, así como la temperatura establecida.

<Modo	de	edición>
1. Cambie al modo de edición

1 Pulse el botón  con la unidad en funcionamiento o detenida.
  parpadea. (Fig. 1)

2. Seleccione el patrón de ajustes
1 Pulse el botón  para seleccionar el número del patrón de ajustes.
 Cada vez que pulse el botón , el número del patrón A cambia en este orden: 1 → 2 → 3 → 4.

3. Seleccione el día de la semana
1 Pulse el botón  para seleccionar el día de la semana que desee ajustar.
 Cada vez que pulse el botón , el día de la semana B cambia en este orden: Mon (lunes) → Tue (martes) → 

Wed (miércoles) → Thu (jueves) → Fri (viernes) → Sat (sábado) → Sun (domingo) → All days (todos los días).
4. Seleccione los ajustes de funcionamiento

1 Pulse el botón  para seleccionar el ajuste de activación o desactivación del funcionamiento. (Fig. 2)
  ( ) se ilumina.
 Cada vez que se pulsa el botón , el ajuste cambia en este orden:  → .
2 Pulse el botón  para seleccionar el tiempo de funcionamiento. (Fig. 3)
 El tiempo de funcionamiento parpadea.
 Ajuste el tiempo de funcionamiento utilizando los botones .
• El tiempo de funcionamiento puede ajustarse en incrementos de 10 minutos.
3 Pulse el botón  para seleccionar la temperatura ajustada. (Fig. 4)
 La temperatura ajustada parpadea.
 Ajuste la temperatura utilizando los botones .
• Cuando ajuste la desactivación del funcionamiento, no podrá ajustar la temperatura.
 Cuando el modo AUTO (punto de ajuste doble) está activado, pulse el botón  para cambiar entre 

el límite superior C y el límite inferior D. (Fig. 5)
4 Pulsando el botón , se borran los ajustes del número de patrón para el día de la semana mostrado.
5 Repita los pasos 2–4 para seleccionar los ajustes para cada día de la semana.

<Transmitir	los	ajustes>
Apunte el área de transmisión del mando a distancia inalámbrico hacia el receptor de la unidad interior y utilice el mando.
Compruebe que la unidad interior emite 7 pitidos.

Pulse el botón .

<Activar	la	programación	semanal>
Pulse el botón .
La programación semanal está operativa cuando  está iluminado.
• La programación semanal no funciona cuando el temporizador de Activación/Desactivación está activado.
La programación semanal está operativa cuando se han ejecutado todos los ajustes del temporizador de 
Activación/Desactivación.

Nota:
● Cuando	utilice	el	temporizador	semanal,	coloque	el	controlador	remoto	inalámbrico	en	la	zona	de	
recepción	de	señal	del	receptor	en	la	unidad	interior.

Fig.	2

Fig.	3

Fig.	4

Fig.	5

Fig.	1

B

A

D

C
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5.	Mantenimiento	y	limpieza

■ Información	Filtros

Cool

Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

83 F

83 F

 aparecerá en la pantalla princi-

pal en modo Completo cuando lle-
gue el momento de limpiar los filtros.

Limpie,	 lave	o	cambie	 los	filtros	
cuando	aparezca	esta	señal.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:

Cursor Page

Main menu

Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

Seleccione “Filter information” 
(Información Filtros) en el Menú 
principal (consulte la página 40) y 
presione el botón [ACEPTAR].

Presione el botón [F4] para restau-
rar la señal de filtro.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Seleccione “OK” con el botón [F4].

Aparecerá una ventana de confir-
mación.

Navegación por las pantallas
• Para volver al Menú principal 
....................... Botón [MENÚ]
• Para volver a la pantalla anterior 
....................... Botón [VOLVER]

Cuando se muestra  en la pan-

talla principal en el modo Completa, 
el sistema está controlado a nivel 
central y no se puede restaurar la 
señal.

Si hay dos o más unidades interiores conectadas, el momento de 
cambiar el filtro para cada unidad puede ser diferente, dependiendo 
del tipo de filtro.
Aparecerá el icono  cuando haya que limpiar el filtro en la unidad 
principal. 

Cuando se restaura la señal del filtro, se restaurará el tiempo de fun-
cionamiento acumulativo de todas las unidades.

El icono  está programado para aparecer tras un determinado 
periodo de funcionamiento, partiendo de la base que las unidades 
interiores están ubicadas en un espacio con calidad de aire normal.
Dependiendo de la calidad del aire, puede que haya que cambiar el 
filtro con más frecuencia.
El tiempo acumulativo en el cual hay que cambiar el filtro depende del 
modelo.
• Esta indicación no está disponible para el controlador remoto ina-

lámbrico.

A B

D

C

 Cuidado:
•	 Encargue	la	limpieza	del	filtro	a	personal	autorizado.

►	Limpieza	de	los	filtros
•  Limpie los filtros con ayuda de una aspiradora. Si no tiene aspiradora, 

golpee suavemente los filtros contra un objeto sólido para desprender 
el polvo y la suciedad.

•  Si los filtros están especialmente sucios, lávelos con agua tibia. Tenga 
cuidado de aclarar bien cualquier resto de detergente y deje que los filtros 
se sequen completamente antes de volver a ponerlos en la unidad.

	Cuidado:
•	 No	seque	los	filtros	colocándolos	al	sol	o	con	una	fuente	de	calor	
como	el	de	una	estufa	eléctrica;	podrían	deformarse.

•	 No	lave	los	filtros	en	agua	caliente	(más	de	50°C,	122°F)	ya	que	se	
deformarían.

•	 Cerciórese	de	que	los	filtros	están	siempre	instalados.	El	funcio-
namiento	de	la	unidad	sin	filtros	puede	provocar	un	mal	funciona-
miento.

	Cuidado:
•	 Antes	de	empezar	la	limpieza,	apague	la	fuente	de	alimentación.	
•	 Las	unidades	interiores	están	equipadas	con	un	filtro	que	elimina	
el	 polvo	del	 aire	 aspirado.	 Limpie	 el	 filtro	usando	 los	métodos	
indicados	en	las	ilustraciones	siguientes.

►	Retirada	del	filtro
	Cuidado:

•	 Al	retirar	el	filtro,	tenga	cuidado	de	protegerse	los	ojos	del	polvo.	
Asimismo,	si	para	hacerlo	tiene	que	subirse	a	un	taburete,	tenga	
cuidado	de	no	caerse.

•	 Una	vez	retirado	el	filtro,	no	toque	las	partes	metálicas	que	hay	en	
la	unidad	interior,	ya	que	puede	causarle	heridas.

■ SLZ-KF·NA
1 Deslice las palancas de la rejilla de entrada en la dirección indicada 

por la flecha y deberá abrirse.
2 Abra la rejilla de admisión.
3 Suelte la perilla del borde central de la rejilla de admisión y tire del 

filtro hacia delante para extraerlo.
A Palancas de la rejilla de entrada B Rejilla C Rejilla de admisión  D Filtro

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

Cool

Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

83 F

83 F
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7.	Localización	de	fallos

¿Problemas? Aquí tiene la solución. (La unidad funciona normalmente).
El acondicionador de aire no calienta o refrigera bien. ■  Limpie el filtro (el flujo de aire se reduce cuando el filtro está sucio o atascado).

■  Compruebe el ajuste de temperatura y modifique la temperatura ajustada.
■  Asegúrese de que hay espacio suficiente alrededor de la unidad exte-

rior. ¿Está bloqueada la entrada o la salida de aire de la unidad interior?
■    ¿Ha dejado abierta una puerta o ventana?

Cuando comienza el modo de calefacción, al principio no sale aire calien-
te de la unidad interior.

■  El aire caliente no empieza a salir hasta que la unidad interior se ha 
calentado lo suficiente.

Durante el modo de calefacción, el acondicionador de aire se detiene an-
tes de alcanzar la temperatura ajustada para la habitación.

■  Cuando la temperatura exterior es baja y la humedad es alta, puede 
formarse escarcha en la unidad exterior. Si esto sucede, la unidad 
exterior iniciará la operación de descongelación. Una vez transcurridos 
unos 15 minutos, se reanudará el funcionamiento normal.

Durante el modo de refrigeración, el acondicionador de aire se detiene 
cuando se alcanza la temperatura ambiente definida.

■  Para la serie SLZ-KF·NA, cuando se alcanza la temperatura ambiente definida 
en el modo de refrigeración, el ventilador funciona a la velocidad más baja.

La dirección del aire cambia durante el funcionamiento o no es posible 
cambiar la dirección del flujo de aire.

■ Durante el modo de calefacción, los deflectores se mueven automáti-
camente a la posición de flujo de aire horizontal si la temperatura del 
flujo de aire es baja o durante el modo de descongelación.

Cuando cambia la dirección del flujo de aire, los deflectores siempre se 
mueven arriba y abajo antes de detenerse en la posición ajustada.

■  Cuando cambia la dirección del flujo de aire, los deflectores se mue-
ven a la posición ajustada tras haber detectado la posición base.

Se oye un sonido de agua fluyendo o, en ocasiones, una especie de sil-
bido.

■ Estos sonidos se pueden oír cuando el refrigerante fluye por el acondi-
cionador de aire o cuando cambia el flujo del refrigerante.

Se oye un traqueteo o un chirrido. ■  Estos ruidos se oyen cuando las piezas rozan entre sí debido a la ex-
pansión y contracción provocadas por los cambios de temperatura.

Hay un olor desagradable en la sala. ■  La unidad interior recoge aire que contiene gases producidos por las 
paredes, moquetas y muebles, así como olores atrapados en las ropas 
y después lo devuelve a la sala.  

La unidad interior expulsa un vaho o humo blanco. ■ Si la temperatura y la humedad de la unidad interior son altas, esto pue-
de suceder inmediatamente tras encender el acondicionador de aire.

■ Durante el modo de descongelación, el aire frío puede salir hacia aba-
jo con la apariencia de vaho.

La unidad exterior expulsa agua o vapor. ■ Durante el modo de refrigeración, puede acumularse agua y gotear de 
las tuberías y juntas de refrigeración.

■   Durante el modo de calefacción, puede acumularse agua y gotear del 
intercambiador de calor.

■   Durante el modo de descongelación, el agua del intercambiador de 
calor se evapora, por lo que se emite vapor de agua.

En la pantalla del controlador remoto aparece “  ” . ■   Durante el control central, “  ” aparece en la pantalla del controlador 
remoto. El funcionamiento del acondicionador de aire no se puede ini-
ciar ni detener con el controlador remoto.

Al reiniciar el acondicionador de aire poco después de apagarlo, no fun-
ciona al pulsar el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO).

■  Espere unos tres minutos. (El funcionamiento se ha detenido para pro-
teger el acondicionador de aire).

6.	Funcionamiento	de	emergencia	del	controlador	remoto	inalámbrico

Cuando	no	puede	utilizar	el	controlador	remoto
Cuando se agoten las pilas del controlador remoto o éste tenga algún 
fallo, puede llevar a cabo el funcionamiento de emergencia mediante los 
botones de emergencia que se encuentran en la rejilla del controlador.

A Luz DEFROST/STAND BY (DESCONGELACIÓN/RESERVA)
B Luz de funcionamiento
C Interruptor de refrigeración de funcionamiento de emergencia
D Interruptor de calefacción de funcionamiento de emergencia
E Receptor

Inicio del funcionamiento
• Para accionar el modo de enfriamiento, pulse el botón C  durante 

más de 2 segundos.
• Para accionar el modo de calefacción, pulse el botón D  durante 

más de 2 segundos.
• El encendido de la luz de funcionamiento B marca el inicio del 

funcionamiento.

Notas:
	Los	detalles	correspondientes	al	modo	de	emergencia	aparecen	a	continu-

ación.
Los detalles correspondientes al MODO DE EMERGENCIA aparecen a 
continuación.

Modo de funcionamiento COOL HEAT

Temperatura ajustada 24°C, 75°F 24°C, 75°F

Velocidad del ventilador Alta Alta

Dirección del flujo de aire Horizontal Hacia abajo 4 (5)

Parada del funcionamiento
• Para detener el funcionamiento, pulse el botón C  o el botón D  

durante más de 2 segundos.

E

B

A

D C
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¿Problemas? Aquí tiene la solución. (La unidad funciona normalmente).
El acondicionador de aire funciona sin haber pulsado el botón ON/OFF 
(ENCENDIDO/APAGADO).

■ ¿Está ajustado el temporizador de encendido?
 Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para detener el funcionamiento.
■   ¿El acondicionador de aire está conectado a un controlador remoto central?
 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
■  ¿Aparece “  ” en la pantalla del controlador remoto?
 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
■   ¿Se ha ajustado la función de auto-recuperación para caídas de tensión?
 Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para detener el funcionamiento.

El acondicionador de aire se detiene sin haber pulsado el botón ON/OFF
(ENCENDIDO/APAGADO).

■ ¿Está ajustado el temporizador de apagado?
 Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para reiniciar el funcionamiento.
■ ¿El acondicionador de aire está conectado a un controlador remoto central?
 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
■   ¿Aparece “  ” en la pantalla del controlador remoto?
 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.

No es posible ajustar el funcionamiento del temporizador del controlador
remoto.

■ ¿Los ajustes del temporizador no son válidos? 
  Si el temporizador se puede ajustar,  o  aparecerán en la panta-

lla del controlador remoto.

En la pantalla del controlador remoto aparece “PLEASE WAIT” (POR FA-
VOR, ESPERE).

■ Se han realizado los ajustes iniciales. Espere unos 3 minutos.

En la pantalla del controlador remoto aparece un código de error. ■ Los dispositivos de protección se han activado para proteger el acondicionador de aire.
■   No intente reparar el equipo usted mismo.
  Apague inmediatamente el acondicionador de aire y póngase en contacto 

con su distribuidor. Asegúrese de indicar al distribuidor el nombre del mo-
delo y la información que aparecía en la pantalla del controlador remoto.

Se oye un ruido de drenaje de agua o rotación de motor. ■  Cuando se detiene el funcionamiento de refrigeración, la bomba de 
drenaje se activa y luego se detiene. Espere unos 3 minutos.

Los deflectores no se mueven o la unidad interior no responde al mando 
a distancia inalámbrico.

■  Puede que los conectores del cable de enlace del motor de los deflecto-
res y del receptor de señales no estén conectados correctamente. Haga 
revisar las conexiones por un instalador. (Los colores de las secciones 
macho y hembra de los conectores del cable de enlace deben coincidir).

El ruido es mayor de lo indicado en las especificaciones. ■  El nivel de ruido del funcionamiento interior depende de la acústica 
de la sala en cuestión tal y como se indica en la siguiente tabla, por lo 
que puede ser superior a los valores de las especificaciones, que se 
midieron en salas sin eco.

Salas de alta 
absorbencia del 

sonido
Salas normales

Salas de baja 
absorbencia del 

sonido

Ejemplos de  
lugares

Estudio de radio-
transmisión, salas 
de mezclas, etc.

Sala de recep-
ción, hall de un 

hotel, etc.

Oficina, habita-
ción de hotel

Niveles de ruido 3 a 7 dB 6 a 10 dB 9 a 13 dB

No aparece nada en la pantalla del controlador remoto inalámbrico, las 
indicaciones apenas se ven o la unidad interior no recibe las señales a 
menos que el controlador remoto esté muy cerca.

■ Las pilas apenas tienen carga.
 Sustitúyalas y pulse el botón Reset (Restablecimiento).

■ Si la situación no cambia al sustituir las pilas, asegúrese de que están 
colocadas con la polaridad correcta (+, –).

La luz de funcionamiento situada junto al receptor del controlador remoto 
inalámbrico de la unidad interior parpadea.

■   La función de autodiagnóstico se ha activado para proteger el acondicionador de aire.
■   No intente reparar el equipo usted mismo.

  Apague inmediatamente el acondicionador de aire y póngase en contacto con 
su distribuidor. Asegúrese de indicar al distribuidor el nombre del modelo.

El mando a distancia inalámbrico no funciona (la unidad interior emite 4 
pitidos).

■  Cambie el ajuste del modo automático al modo AUTO (punto de ajuste 
individual) o al modo AUTO (punto de ajuste doble). Para más detalles, 
consulte el Aviso incluido (hoja A5) o el Manual de instalación.

7.	Localización	de	fallos

8.	Instalación,	reubicación	e	inspección

Lugar	para	la	instalación
Evite instalar el acondicionador de aire en los siguientes lugares:
•  Donde pudiera gotear gas inflamable.
•  Donde haya mucho aceite de máquinas.
•  Lugar de mucha sal como en la costa.
•  Donde se genere gas sulfúrico, tal como aguas termales.
•  Donde se salpique aceite o haya mucho humo graso.

	Cuidado:
No	instale	la	unidad	en	lugares	en	los	que	pueda	haber	fugas	de	gas	
inflamable.
Si	se	producen	fugas	de	gas	y	éste	se	acumula	se	podría	producir	una	
explosión.

Lámpara 
fluorescente 
tipo inversor

Para evitar el efecto 
de la lámpara fluores-
cente, manténgalo lo 
más alejado posible.

Para evitar distorsión 
de las imágenes o 
ruidos, manténgalo 
como mínimo a 1 m 
(3 pies).

Televisor

Radio

100 mm (4 pulg.) 
o más

400 mm (16 
pulg.) o más

Lugar seco 
bien ventilado

Pared, etc.
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	Atención:
Si	el	acondicionador	de	aire	funciona	pero	no	genera	fresco	ni	calefacción	en	la	habitación	(dependiendo	del	modelo),	consulte	con	su	distribuidor	ya	que	puede	
tratarse	de	una	fuga	de	refrigerante.	Debe	preguntar	al	responsable	del	mantenimiento	si	existe	o	no	una	fuga	de	refrigerante	cuando	se	lleve	a	cabo	la	reparación.
El	refrigerante	cargado	en	el	acondicionador	de	aire	es	seguro	y	normalmente	no	tiene	fugas.	No	obstante,	si	existe	pérdida	de	gas	refrigerante	en	
el	interior	y	entra	en	contacto	con	las	llamas	del	calentador	de	un	ventilador,	calentador,	horno	o	aparato	similar,	se	generarán	sustancias	nocivas.

Partes	eléctricas
•  Facilite un circuito exclusivo para el suministro de corriente del condicionador de aire.
•  Asegúrese de observar la potencia del interruptor.

	Atención:
•	 No	instale	la	unidad	por	su	cuenta.	Si	la	instalación	es	incorrecta	podrían	producirse	incendios,	descargas	eléctricas,	fugas	de	agua,	podría	
resultar	herido	de	caerse	el	acondicionador	de	aire,	etc.

•	 No	haga	la	conexión	mediante	un	conector	múltiple	o	un	alargo	y	no	acople	demasiados	cables	de	alimentación	a	un	mismo	enchufe,	ya	
que	podrían	producirse	descargas	eléctricas	por	mala	conexión,	mal	aislamiento,	exceso	de	corriente,	etc.

	 Póngase	en	contacto	con	su	proveedor.
	Cuidado:

•	 Conexión	de	la	toma	de	tierra:
	 No	conecte	el	cable	de	tierra	a	una	tubería	de	gas	o	de	agua,	a	un	pararrayos	o	a	la	toma	de	tierra	de	un	teléfono.	Si	la	conexión	a	tierra	no	
se	efectúa	correctamente	podrían	producirse	descargas	eléctricas.

•	 Instale	el	interruptor	contra	tierras	según	el	lugar	en	el	que	va	a	instalar	la	unidad	de	aire	acondicionado	(en	un	lugar	húmedo,	etc...).	Si	no	
se	instala	el	interruptor	contra	tierras	se	podrían	producir	descargas	eléctricas.

Inspección	y	mantenimiento
•  Si usa el acondicionador durante varias temporadas, es posible que su potencia se reduzca por acumulación de suciedad dentro de la unidad.
•  Según las condiciones de uso, es posible que se produzcan algunos olores o que el agua de la deshumidificación no se desagüe correctamente debido 

a la suciedad, el polvo, etc.
•  Además del mantenimiento habitual se recomienda que solicite a un especialista la inspección y el mantenimiento (a su cargo) del acondicionador de 

aire. Póngase en contacto con su proveedor.

Observe	también	el	sonido	del	funcionamiento
•  No coloque nada sobre la salida de aire de la unidad exterior, ya que podría reducirse la potencia o aumentar el sonido producido por el funcionamiento.
•  Si oye un ruido anormal mientras funciona, consulte a su proveedor.

Reubicación
•  Cuando se ha de extraer o reinstalar el condicionador de aire debido a nueva construcción, cambio de casa, etc. se requieren técnicas y trabajos especiales.

	Atención:
No	repare	ni	cambie	de	lugar	el	acondicionador	de	aire	por	su	cuenta.
Si	no	se	hace	correctamente	podrían	producirse	incendios,	descargas	eléctricas,	fugas	de	agua,	podría	resultar	herido	de	caerse	el	acondi-
cionador	de	aire,	etc.	Póngase	en	contacto	con	su	proveedor.

Cuando	quiera	deshacerse	de	la	unidad
•  Antes de tirar este artículo, consulte a su proveedor.

8.	Instalación,	reubicación	e	inspección

9.	Especificaciones

Notas:	 1.	 Esta	cifra	(	)	indica	parrillas.
	 	 2.	 Especificaciones	sujetas	a	cambios	sin	previo	aviso.
Gama	de	funcionamiento	garantizado

Interior Fuera *1

Frío
Máximo 35°C (95°F) TS, 21,7°C (71°F) TH 46°C (115°F) TS

Mínimo 19,4°C (67°F) TS, 13,9°C (57°F) TH -10°C (14°F) TS

Calor
Máximo 26,7°C (80°F) TS, 19,4°C (67°F) TH 24°C (75°F) TS, 18°C (65°F) TH

Mínimo 21,1°C (70°F) TS, 15,6°C (60°F) TH -20°C (-4°F) TS, -21°C (-5°F) TH

*1 En función de la unidad exterior.
La instalación de las unidades la realizará un técnico electricista autorizado según la normativa local.

Modelo SLZ-KF09NA SLZ-KF12NA SLZ-KF15NA SLZ-KF18NA

Tensión (Voltaje <V>, Frecuencia <Hz>) Única, 208/230, 60

Entrada nominal (sólo en la unidad interior) <kW> 0,02 0,02 0,03 0,04

Corriente nominal 
(sólo en la unidad interior)

<A> 0,20 0,24 0,32 0,43

Dimensión (altura) <pulg.> 9-21/32 (13/32)

Dimensión (ancho) <pulg.> 22-7/16 (24-19/32)

Dimensión (profundidad) <pulg.> 22-7/16 (24-19/32)

Régimen de flujo de aire del ventilador
(Bajo-Media-Alto)  

<CFM> 230 - 265 - 300 230 - 280 - 335 245 - 315 - 405 300 - 420 - 475

Nivel de ruido (Bajo-Media-Alto) <dB> 25 - 28 - 31 25 - 30 - 34 27 - 34 - 39 32 - 40 - 43

Peso neto <libras> 30,6 (5,3)

Ante	cualquier	duda,	consulte	a	su	proveedor
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Printed in Thailand

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

BH79A345H01

This product is designed and intended for use in the residential,

commercial and light-industrial environment.

Please be sure to put the contact address/telephone number on

this manual before handing it to the customer.


